IL CHIOSCO

Comedie in doi ats 

Sproc: gjavingule, gjavongule...

La comedie si davuelç intune ostarie di un borc di Paluce

PERSONAÇS

Justine: l’ustirie.

Bastian: un anzian de contrade vistît simpri di neri, e che al viôt dut neri!

Tite: un zovin, morôs di Rite.

Rite: une zovine, morose di Tite.

Michêl: il capo-contrade, sui 35 agns.

Turo: un tecnic.

Rico e Mico: doi zimui sui 50 agns, a cjacarin simpri contemporaniamentri.

Modesto: un de contrade (al samecule une vore).

Pieri: un de contrade, pari di Vasco e Pauli.

Pauli e Vasco: fîs di Pieri.

Pinut: un nanut.

Santine: une vecje de contrade.

I Triestin.

II Triestin.

Un fisarmonicist: Mirko.

Il Plevan.

Un Agjent EMI: Violino Felice.
AT I

SENE I

Justine e je daûr dal banc, Bastian al zuie dal solitari, Rico e Mico cun Tite a discutin.

Al jentre Michêl.

MICHÊL: Stupits, stupits e po stupits! O soi nassût, cressût e murarai intun paîs di stupits!

(Ducj protestin).

JUSTINE: Beh! Michêl, ce ti salte sù po?

MICHÊL: Vêso viodût ce tante int ch’a nd è stade îr a Paluce?

RICO E NICO: Ce che tu âs viodût tu lu vin viodût ancje nô!

MICHÊL: Alore diseitmi ce tante int ch’a ‘nd jere!

RICO E NICO: Cincmil! Al massim!

MICHÊL: Orpo! E sì che jeris in doi a contâ! Jo dîs di plui!

RICO E NICO: Cjo’, sîsmil! No di plui!

MICHÊL: E jo dîs dîsmil!

RICO E NICO: Buuuum!

MICHÊL: Une scomessute? Bevi par ducj, dacuardi! Ca il gjornâl (al cîr) ah! Ve achì ch’al è l’articul!..........’Pienone a Paluzza per il Palio des cjarozulis. Si calcola la presenza di nove o diecimila persone.’ Oh! Justine, puarte ca, che a pain i zimui! 

RICO E NICO: Brâf, furbo! Tu vevis za let l’articul! No vâl!

MICHÊL: No je vere! Dut câs o vês pierdût la scomesse!

JUSTINE: (Tant ch’e servìs) Parcè l’âstu sù cui Paluçans, Michêl?

MICHÊL: Parcè che e je ore che ch’a si svein! No par savê i tiei fats, Justine, ma tu dimi nome se îr tu âs passât il milion di incàs!

JUSTINE: Orpo! Cun tant che o ai lavorât tu mi permetarâs che i vedi passât il milion di incàs..........lordo, prego! Voi o soi di vueli sant! O ai cjapât plui di un milion di incàs e  spindarai mieç milion di medisinis par tornâ a jessi come prime.

MICHÊL:  Voaltris no vês viodût la int ch’e je lade vie parcè che no jere servide par timp! No vês l’idee! Par chel o dîs che sin stâts stupits!

TITE: Ma, Michêl, ce varèstu fat tu?

MICHÊL: Un alc, un banc, doi scuarçs, un tet di brene, dôs stangjes, un tic di musiche, un breâr, bon vin e polente e luaniis!

RICO E NICO: E dopo?

MICHÊL: Trê, cuatri fantaçutis bielinis, nininis, al banc e la sere fâ i conts!

BASTIAN: Cu lis tassis! Fâ nuie! Fâ nuie!

MICHÊL: Bon, ancje cun chês! “Date a Cesare quello che è di Cesare”, ma ti siguri che a restavin dal sigûr dôs stechis, se no di plui, cun sîs zeros........netis!

TITE: Ma no vin mai fat chestis robis, a vûl un tic di esperience, ise vere Justine?

MICHÊL: Mai no si prove, mai no si impare.

BASTIAN: Fâ nuie a Paluce, crodeitmi a mi, robis provadis!

RICO E MICO: Lasse che a provin ancje lôr!

MICHÊL: Parcè ancje lôr? No vignêso a dâ une man ancje voaltris? Scomençaiso za a tirâsi indaûr?

RICO E MICO: Volìn ‘patti chiari’.

MICHÊL: Fasarìn ‘patti chiari”.

TITE: Ce biel ch’al sarès fâ alc di biel!

BASTIAN: Fâ nuie a Paluce, crodeitmi a mi, robis provadis!

MICHÊL: Bastian, tâs! Par plasê! Se no sês rivâts a fâ nuie voaltris che sês plui vecjos, lassait che o provìn nô!

TITE: Michêl, jo soi dacuardi cun te di tacâ a fâ alc, tocje visâ altre int e dopo viodìn in cetancj ch’o sin. Cumò o voi ch’e je ore di gustâ. Mandi, si viodìn dopo! Vaie ben aes dôs?

Intant a tache a sunâ misdì: un sun di cjampane rote.

MICHÊL: Sì! Sì! Si viodìn aes dôs! Alore us met in liste?

RICO E MICO: Metinus in liste, ma cun risierve! Anìn ancje nô! Sintît chê cjampane (A jessin).

MICHÊL: Al è za alc! Mandi! A ti Bastian al è dibant che ti domandi se tu vûs dâ une man, no?

BASTIAN: Fâ nuie a Paluce, crodeitmi, robis provadis!

MICHÊL: A bastarès cjatâ altris trê e dopo o sin a puest! No sta vê pôre Justine, che no ti fasìn concorince.

JUSTINE: Figuriti! Anzi, se o vês bisugne di une consulence, o soi achì!

MICHÊL: Grazie, Justine! Cumò o ai di domandâ a Pieri e ai siei fîs! Bon! Justine, vise chei che tu pos, pes dôs! Mandi! (Al paie)

JUSTINE: Mandi, Michêl!........Se si invie Michêl, alc e sucedarà dal sigûr! Sperìn in ben....ma tu Bastian, no sta jessi simpri contrari a dut, a son zovins, a àn bisugne di incoragjament e no di jessi butâts jù, orpo!

BASTIAN: Jo sai cemût che a van a finî chestis robis, poben.....che a fasin ce che a àn voie, jo no dîs plui nuie.

SENE II

E jentre Rite e e scomence a cirî cui voi.

RITE: Bundì! Isal achì Tite?

JUSTINE: Al jere achì cumò davant! Al à une biele propueste par te, prepariti! 

RITE: (Contente) Aial chê di maridâmi?!  

JUSTINE: No, no! Pal moment! Cuistions turistichis! Organizazions turistichis! Fiestis in paîs! Bai! Gastronomiis e variis.

RITE: Ah! No! Mi displâs! Jo voi in feriis! No soi par nissun!

BASTIAN: Brave frute, tu âs reson! No sta bazilâ!

RITE: Lavori dut l’an come une musse e dopo ai di lâ a deventâ mate par fâ divertî chei altris?

BASTIAN: Brave frute, tu âs reson! No sta a bazilâ!

JUSTINE: Sù mo, Rite! Se no sês voaltris zovins a fâ alc in chest paîs, cui si move? E po tu viodarâs che il to Tite ti convinçarà.

RITE: Ah! Cheste volte le varà dure! Ai voie di polsâ e vonde! Soreli e spiagge, spiagge e soreli! Lignan, Lignan e po Lignan..... Voi, ch’e je ore di gustâ. Mandi....

SENE III

A jentrin Pieri e i siei doi fîs saludant.

PIERI: Bundì a ducj fûr che a un! Un tai e dôs cocas, Justine!

JUSTINE: Bundì, Pieri, o sês propri rivâts al moment just! Aes dôs grande riunion di contrade achì! 

PIERI: Savìn za dut! O vin cjatât Michêl cumò e nus à fat la propueste di fâ alc pe contrade.

JUSTINE: Ce pensaiso?

PIERI: No podeve jessi une idee di miôr! A jere ore che si movessin! Nô trê o sin dacuardi, ise vere puems?

PAULI E VASCO: Altrichè pari! Tacâ subit!

BASTIAN: (Brundulant) Fâ nuie a Paluce, crodeitmi, robis provadis!

PIERI: Scolte mo, Bastian, no sta vegni a portâ zizanie! Almancul tâs, orpo! Ai za tal cjâf ce ch’e à di vegni, une robe mai viodude chenti. Vedarês che par usgnot il program al è pront. Robis mai viodudis a chenti, nomo puems?

PAULI E VASCO: Altrichè pari, tacâ subit!

PIERI: Cumò anìn a gustâ e aes dôs si viodìn.....paìn e anìn.....ten ancje il tai di Bastian, se no nus puarte pegule......

BASTIAN: Grazie! Salute! Jo no centri, jo no sai nuie, ma vedarìn il finâl......Augûrs!

Pieri e i fîs a saludin e a jessin.

SENE IV

Justine si prepare un panin, Bastian al zuie simpri dal solitari.

JUSTINE: Viôt achì ce vitis! Soi di bessole, no pos nancje lâ a gustâ.....un fì di ca........chê altre fie di là.....Sierâ no pos che mi rive simpri cualchidun. Sacrificis  dal continui! Biât mai te Bastian che no tu âs problemis.

BASTIAN: No ai problemis, ma ben fastidis! Cumò, se pensi nome a ce che si invie achì inte borgade par fâ fiestis al è un grant fastidi, parcè che e sarà dute une confusion par dopo che dut al finissi in nuie.......Ma a ti a ti conven! Cundute la int ch’a zirarà achì.....e jo che voi stâ in sante pâs....nuie! Sarà dute une confusion! Dut un belâ, dut un vosâ.....par nuie!

JUSTINE: Eh! Bastian! Tu vegnis vecjo! Cuant che la confusion e scomence a dâ fastidi a vûl dî che si divente vecjos! Sù mo Bastian, animo!

BASTIAN: Alore dami inmò un tai e viodìn se l’animo al si anime.

SENE V

Al jentre Modesto cu la borse dai imprescj, samecolant.

MODESTO: Bundì! Mi àn det ch’al è di cjatâsi achì par discuti di robis di fiestis, di fâ chest, di fâ chest altri........Jo soi pront, come simpri.....nomo Justine?

JUSTINE: Eilà, Modesto! Tu sês in anticip su dut! O vês di cjatâsi aes dôs e......tu âs za i imprescj, ce furie.....

MODESTO: Jo, modestamentri, soi fat cussì, no stoi a pensâ sore, cuant che un al mi da il via jo partìs, soi simpri il prin.......Nomo, Justine! Tant che o spietìn, ca un tai e un ancje par Bastian!

BASTIAN: Grazie, Modesto! A tô salût! Tu ‘nt varâs bisugne ca di un pôc!

MODESTO: (Ridint) Ce dîstu Bastian?! Aio tant une brute cere? No ai une brute cere, nomo Justine?

BASTIAN: Ti vignarà se tu ti mets a fâ alc par cheste borgade.

MODESTO: Sù mo Bastian, no sta a fâ simpri il contrari! Bisugne vê un tic di fiduce inte int, nomo Justine!?

BASTIAN: A ‘nd è int e int! Jo ti dîs di no fâ nuie! Fâ nuie a Paluce, fâ nuie! Robis provadis! Se tu vûs prove tu, cumò!

MODESTO: Modestamentri jo doi une man e avonde, no pretint nuie e se lis robis a van mâl, pazience, ma no no par cause mê, sta sigûr! Se une robe e je fate a fin di ben e a va a finî mâl, sta sigûr che no è cause mê! A part dut, Bastian, un pôc di otimisim, sù mo, nol fâs mâl, nomo Justine!

BASTIAN: Jo ai det la mê, viôt tu, cumò!

SENE VI

Al rive Michêl cuntun pac di cjartis, block notis, e v.i.

JUSTINE: Oh! Vês ducj l’anticip vuê! No son inmò lis dôs!

MICHÊL: Armai si è inviade l’imprese....Ohi! Modesto, sêstu za cui imprescj?

MODESTO: Mi à det Nelo di cjatâsi achì cui imprescj e jo soi vignût cui imprescj! Modestamentri.......a vostra disposizione, nomo Justine?

MICHÊL: No sta lâ daûr di Nelo che al è un tirecampanei, guai a vê doi come lui intal paîs!.....Jo soi vignût un tic prime par impostâ il lavôr......A vegnarà une robe splendide, ecezionâl!

MODESTO: Ti crôt, Michêl, ti crôt! Bisugne vê fiducie, nomo Justine? 

MICHÊL: O ai visât Turo se al po vegni a dâ cualchi idee, lui ch’al è un tecnic di prime. In ogni imprese a vûl il braç e la ment. Vedarês robis mai viodudis in cheste contrade!....Avonde cjacaris!

MODESTO: Pensìn ai fats! Nomo Justine!

MICHÊL: O ai za il cjâf che al mi bol, al è plen di ideis, e à di vegni une robe mai viodude, une robe che e lassi il segn, viodarês! Alore, scomencìn a meti jù i nons dai fondatôrs........(Al scrîf) Duncje: jo, po dopo Rite e Tite, Rico e Mico di sicûr, Pieri e i siei doi fîs, eh! Sì, al vûl ancje cualchi zoventût par continuâ doman.....e dulcis in fundo.....Modesto......alore un, doi, trê, cuatri, cinc e trê vot e Modesto nûf! E sin a puest!

SENE VII

A jentrin Tite e Rite, a saludin, subit seguîts di Rico e Mico.

MICHÊL: Vive la puntualitât, ch’e je la prime robe. Chi ben comincia è a metà dell’opera! Justine, nus lassistu meti i taulins insieme? Scuse il disturp, ma achì vuê a sucêt alc di important!

JUSTINE: Fasêt, fasêt! (Ducj a judin a spostâ i taulins)

RICO E MICO: A sarès di fâ une fotografie! E je une date storiche pe contrade!

MODESTO: Orpo, e je vere! Al è juste il moment! Nomo Justine!

JUSTINE: Cuant che a rivin ducj, fasìn la foto e po dopo fasìn l’ingrandiment e lu metìn achì, là che lu viodin ducj! Ancje fra cent agns!.......Voi a cjoli la machine fotografiche!

MICHÊL: Brave, Justine! Fra cent agns a viodaran la foto e a disaran: ce brâfs ch’a jerin in chê volte, ce union di contrade! (Intant a rivin Pieri e i siei fîs).

PIERI: Viva! Orpo! Sêso za achì, pensavin di jessi in anticip......dulà si metino?

MICHÊL: Dulà ch’e capite! Cumò sin ducj! Sentìnsi e tachìn a cjacarâ! Anzi, prime la foto! Par plasê, Vasco, va difûr a viodi se al è cualchidun che nus pues fâle.

(Vasco al jes e al torne cun Pinut, un nanut simpatic e plen di morbin).

VASCO: Viodêt cui che o ai cjatât?!

DUCJ: Johi! Pinut! Ven mo, Pinut! Al è un moment! Doi clics e vonde! Monte su la cjadree!

PINUT: Bundì a ducj! Ce ligrie ch’e je vuê a cuenti! Ce sucedie?

TITE: Tu savarâs in seguit! Bon! Sistemìnsi e Pinut nus imortale! Eh! Fasarìn robis in grant, Pinut!

PINUT: Eh! Alore no son robis par me!

(Pinut al scate lis dôs fotos fasint un pocje di comedie, al salude e al jes. Ducj lu ringrazin).

MICHÊL: Justine, une buine butilie di neri e tachìn a lavorâ. La prime robe di pensâ e je chê di ce struture che o vin di utilizâ pes sagris: fissis, mobilis o cjolìno a nauli, ce disêso?

PIERI: Secont me fasìnle di bessôi, o sin bogns di fâle.

TITE: Ma fâ ce! Robe fisse no tu pues fâle, che no vin spazi! Bisugne fâ une struture di fâ e disfâ facilmentri!

RICO E MICO: O sin dacuardi! Ma cun ce matereâl? In len? In fier?

MICHÊL: Savêso ce tant matereâl ch’al ocor! Ma........pensant ben a no ‘nd è alternativis. A sarès di fâle in len.....in mont al va ben il len. E po dopo vino il puest indulà meti il matereâl? Ma no impuarte, son problemis che si viodaràn dopo, il probleme al è ce tipo di struture che o vin di fâ....(Silenzi totâl)

VASCO: Puedio dî la mê?......

DUCJ: Sintìn mo!

VASCO: Par me al sarès biel fâ un biel chiosco! 

(Ducj si zirin viers di lui cun espression di sorprese)

MICHÊL: Cjalilu aì! Cidin, cidin al à det la sô e nô sin restâts come Meloc a Milan.....ce pensaiso de idee di Vasco? Sino dacuardi ducj?

RICO E MICO: Nô sì! Brâf frut! Ce biele idee!

(Ducj a disin di sì e si complimentin cun Vasco)

MICHÊL: Si fasìn fâ il progjetut di Turo e subit si metìn a l’opare.

SENE VIII

(Al jentre Turo)

TURO: Bundì! Ce brave int! Za al lavôr! Un cafè, Justine.

TITE: Ti vin nomenât juste cumò, Turo!

MICHÊL: Mandi, Turo! Pense che o vin za decidût ce tipo di struture fâ pes nestris fiestis, come che ti vevi det chê altre dì.

TURO: E e sarès?

DUCJ INSIEME: Un chiosco!!!

TURO: Orpo! Un chiosco! Vês chê di lâ sul dificil! Savêso ce lavôr che al compuarte? Incjastris di fier, di len, smus di ca, smus di là, bulons, dados, tirants, calotis, basaments.....un lavôr sacraboltât! E montâlu e smontâlu......a ocor un scheme!

MICHÊL: Al è chel che ti domandìn, Turo! Fai mo un plasê pe contrade. Tu nus fâs il progjetut e nô fasìn il rest.

TURO: Si pues fâ, ma bisugne viodi cemût che lu volês! Grant, piçul, ce sorte di tet, ce sagume fâ.....esagonâl, otagonâl, taront, eh! O vês di decidi! Pensaitji sore e dopo mi savês a dî! Dacuardi? (Al finìs di bevi il cafè) Us saludi!

(Lu saludìn ducj).

SENE IX

DUCJ INSIEME: Fasìnlu grant! Fasìnlu grant!

(Pieri al cjamine misurant i pas ca e là, sù e jù)

PIERI: Vaie ben cussì? E à di stâ dentri un grum di robe e un grum di int.

DUCJ INSIEME: Plui grant! Plui grant!

(Pieri al slungje la distance)

DUCJ INSIEME: Eco, va ben cussì!         

MICHÊL: Bon, cussì al vegnarès sui 10 mq. Vaie ben?

MODESTO: Va ben! Nomo Justine!

JUSTINE: Sì! Sì! Al è avonde grant!

MICHÊL: Cumò si trate di dâ forme......alore, pentagonâl, esagonâl, otagonâl.....

MODESTO: Pentagonâl....nomo Justine!

TITE: Jo disarès esagonâl.....e je une forme plui....no sai......plui armoniose.

RITE: Ancje par me!

PIERI: Ancje par nô!

MICHÊL: E par me ancje! Duncje: forme esagonâl!

RITE: Pensait ce biele idee che mi è vignude intal cjâf cumò! Stant che a fâ cheste opare sin in sîs fameis, no saressie biel meti in ognidune des pareits dal chiosco l’embleme araldic des nestris fameis? Il gno, par esempli, al è formât di un scût cun cuatri rosis!

TITE: Raze di biele int, po! (La cjarece) Beh! Alore il gno steme al è formât di un scût e dôs manariis incrosadis!

MODESTO: Raze di menaus, nomo Justine! (Ducj a ridin). E Il gno al è un biel rôl tal mieç dal scût: raze di int fuarte, nomo Justine!

MICHÊL: O ai propi cjatât chê altre dì sul salâr il simbul de mê famee: al è scrit 1510 e al è un scût cun dôs lancis incrosadis!

PIERI: Raze di combatents! Nô invezit o vin il cjâf di un biel roc, cuntun pâr di cuars par ca.....cui sa ce che e vûl dî......

RICO E MICO: Nô o vin un mac di siale! Par chel  nus clamin chei de siale.....

RITE: Ce ben! Alore si podarès metiju, une volte finît il chiosco; pues fâju jo che ai avonde man.

(Ducj dacuardi a disin di sì).

TITE: Se o vessin di meti ancje il simbul di Bastian varessin di meti un gjat neri! (Ducj a ridin, Bastian al da une brundulade ch’a trai a une rugnade)

MICHÊL: No stin a pierdisi vie! Anìn al sodo! Prime robe il legnam! Cemût fasìno a procurâsal? Forsi il Comun al po dânus cualchi cubo. Domandarai jo! Po dopo al vûl un che al vedi machinaris par taiâ, planâ e un pôc di puest par tegni dut adun!

RICO E MICO: Si pues domandâ a Sissule! I domandìn nô!

TITE: Ce ch’e rivuarde la part in fier o fâs jo che o soi dal mistîr!

PIERI: E il tet? Cun ce materiâl lu fasìno?! In lamiere, in canadese, in ram! Orpo, ce biel ch’al sarès in ram! Nome che al coste! Beh! Vedarìn!

MICHÊL: Si viodìn in seguit e ognidun che al proviodi daûr dai siei incarics. Cumò spietìn ancje il progjet di Turo e dopo.....via col vento, intun mês al à di jessi finît! E sarà Sagre di Place par chê volte e podìn za sperimentâlu in chê ocasion! Bon! Par vuê avonde. Ah! Un moment! Bisugne che un al tegni la contabilitât! Tu, Rite, che tu sês dal mistîr, tu sês la plui indicade. Sêso dacuardi?

(Ducj a disin di sì).

PIERI: Cheste butilie le ufrìs jo, tant par scomençâ!

JUSTINE: Lasse, lasse, Pieri; chest onôr lassimal a mi! Jo us puarti fortune!

(Ducj a saludin e a jessin ringraziant, Rite e Tite si fermin, Bastian al continue a zuiâ dal solitari. Rite e Tite a preparin i sfueis de contabilitât dâts di Michêl).

TITE: Eco, Rite, achì tu âs dut pront, baste scrivi ducj i moviments di bêçs, pal moment nome spesis, ma dopo......dopo bêçs a paladis, ce dîstu Bastian......(Bastian al tas) E dopo......dopo cun chei bêçs jo e la mê Ritute (le cjarece) anìn.....anìn..... anìn in viaç di gnocis a Rio de Janeiro.....

RITE: Jooih! Tite! Sul serio! Si maridìno alore?

(Tite al cjape Rite e al si met a balâ une danze brasiliane davant di Bastian che al rugne).

TITE: Sì biele! E cun cheste anìn, mandi! (A saludin e a jessin)

SENE X

Al jentre Pauli par cjoli une riviste che al à dismenteât.

PAULI: Ah! Ve! Ve achì ch’e je! O vin ducj il cjâf intal chiosco! Eh! Bastian! Tu viodarâs ce afârs....mi mancjin pôcs bêçs par comprâ la moto e cuant che a rivaran i bêçs cul chiosco, tu viodarâs! (Al si met a zirâi intor a mût di guidâ la moto fasint un rumôr dal gjaul, Bastian al rugne) Bon, us saludi! Mandi!(A jentrin Rico e Mico)

RICO E MICO: Orpo, vevìn di lâ a dâ une zirade al altivûl e a splovisigne. Ce vitis! Doi cafès, Justine!

JUSTINE: E voaltris cui milions dal chiosco ce fasarêso?

RICO E MICO: O comprìn doi vigjei e dopo metìn sù un alevament plui in grant e dopo Bastian tu sintarâs ‘moooooh’ di ca........’muuuuh’ di là. (Bastian al rugne, al jentre Michêl) 

MICHÊL: Oh! Visâ ducj che usgnot pes cinc al ven Turo cul model dal chiosco e cun ducj i calcui de struture. (Rico e Mico a pain e a saludin)

RICO E MICO: Dacuardi, si viodìn plui tart, mandi!

MICHÊL: Se lis robis a van indavant cussì, pe Sagre di Place al è dut pront! Cui bêçs che cjaparìn o ai voie di comprâmi un biel orloi, no viôt l’ore! Soi stuf di tegni cheste civole, no va plui! Un biel orloi d’aur, Bastian, che tu lu viodarâs lusî dapît de strade (Bastian al rugne). Cumò o voi a domandâ al Sindic pal legnam! Si viodìn plui tart! Mandi! (Al jentre Modesto).

MODIST: O ai di vê dismenteât i miei imprescj achì, nomo Justine!Ah! Ve achì ch’a son!

JUSTINE: Viôt, Modesto, che aes cinc tu âs di jessi achì che a presentin il progjet e il model dal chiosco.

MODESTO: Isal za pront? Ise di tacâ a lavorâ? Jo soi pront! Jo soi simpri il prin, nomo Justine!

JUSTINE: Ma cuant che varês fat un pôcs di milions, tu, Modesto, ce pensistu di fâ? 

MODESTO: Jo, modestamentri, varès voie di meti sù une impresute, cjoli une betoniere, assumi cualchi garzon, e via avanti.....e Bastian ch’al steti a cjalâ, nomo Justine! Ah! Ah! Ah! Mandi! (Bastian al rugne)

SENE XI

E jentre Rite

JUSTINE: Beh, sêstu za achì? Ce premuris!

RITE: Fami un cafè va, Justine! Soi in feriis e ai nome voie di polsâ. A cjase a son nome che mi tontonin ‘fai achì, fai alà’ e alore mi soi dete: ‘Rite, scjampe e va a bevi in pâs un cafè!’

JUSTINE: Tu âs ancje reson, tu sês sot dut l’an e un tic di calme a vûl! Ma....sarà par pôc, parcè che il to Tite daûr ce ch’al à det....al à intenzion di cumbinâle, eh?...Rio de Janeiro! Eh? Di ce che o ai sintût….

RITE: Sì! Sì! Finalmentri al si è smolât...jodistu Justine, a vûl simpri alc par smovi fûr ciertis robis, ciertis situazions......no varès mai pensât che un chiosco al varès risolt il nestri câs. Dut câs il fat al è risolt...ma no viodistu ce contente che o soi?.....Ma no si viode....orpo! Vin decidût nossere, jerin jo e Tite, inte cort di Santine, une lune par ca, lui cussì, jo culà...e no ti dîs altri nuie! Oh! Ce biel!

JUSTINE: Mancul mâl ch’a ‘nd è inmò un pocje di int romantiche ator, se no ce saressie?! Ducj intal sierât des discotechis, intal fum, inte confusion, là che no tu capìs se un ti dîs di no o di sì......brave Rite....soi contente par te e par Tite....us auguri za di cumò ogni ben.

RITE: Grazie, Justine! Ma cjale tu se fûr di une robe compagne a veve di inviâsi un matrimoni! A mi somee ancje une robe superficiâl, però, cjale tu, di une piçule ocasion a salte fûr une grande gnovitât.

JUSTINE: Ma sì mo, Rite! Dut al ven fûr des robis semplicis, o sin nô, dopo, che lis fasìn dificilis, nomo Bastian? (Bastian al da une rugnade) Oh! Rite, vise Tite che aes cinc al à di jessi achì.

RITE: Va ben! Po dopo, Justine, o soi contente ancje pal rest, pe contrade, che la int si cjati, il biel di stâ insieme ancje se ogni tant si brundule (e cjale Bastian), ma sù mo, un tic di buine volontât! Polsarìn cuant che o sarìn vecjos, ise vere Justine! Cumò voi a fâ alc di bon a cjase, se no.....(e paie e e va) Mandi!

JUSTINE: Mandi, Rite! Bastian! No tu sês lât nancje a gustâ, ce sest! Cjol un panin almancul! Ve achì ch’al è ! Sù mo om! Tu ti inrabiis e dopo ti passe l’apetit. Beh! Tu cjapis lis robis masse a cûr! Sù mo Bastian, sù mo!

BASTIAN: Le àn ducj fisse cun me e jo no sopuarti, parcè che o sai cemût che a van a finî lis robis achì di nô! (Al continue simpri a zuiâ dal solitari).

JUSTINE: Bon! Tu varâs ancje reson, ma no va simpri mâl, bisugne vê un pôc di otimisim! Sù mo Bastian, sù mo!

SENE XII

Al jentre Pieri cun so fî Vasco

PIERI: Nus àn det che tocje cjatâsi aes cinc achì parcè che Turo al presente il progjet.

JUSTINE: Sì! Sì!Aes cinc!

PIERI: Tra une robe e chê altre e je lade la zornade par chest chiosco, ma vuê e je sabide e alore butìnle in fieste, par une volte. Se fasìn cualche milionut cul chiosco o ai un biel progjetut par me, mi fâs fâ une biele dentiere, di chês che a mastiin ancje i claps e dopo Bastian tu sintarâs....... grâm ....grâm.....di ca....grâm...grâm...di là! (Bastian al rugne).

VASCO: E jo, Bastian, mi cjolarai un biel parapendio, dut colorât, cui colôrs plui biei e ‘svualarai di là (Al zire ator ator di Bastian) e cuant che o passarai sore di te disarai: di Bastian san e lontan! (Al rît, Bastian al rugne) e tornarai a scjampâ sù intal cîl!

PIERI: (Ridint) Anìn a fâ alc di bon, si viodìn dopo! Mandi!

SENE XIII

E jentre Santine, une vecje, un tic pontade e cul cit de sgnape in man.

SANTINE: Ce gnovitâts sono chestis, Justine?! Al mi à det Nelo che volês fâ un ce........? Un chiostro e metilu inte mê cort! Ce saressial chel chiostro?! Aì di me nissun met pît, sia ben inteso! Ce chiostros!

JUSTINE: Chiosco! Chiosco! Santine!

SANTINE: Ch’a seti ce che al à voie, ma aì di me no metês pît!

BASTIAN: Brave Santine, brave! A saressin nome confusions, vosariis, belariis e sunariis dute la gnot, brave Santine! 

JUSTINE: Sù mo, Santine, par dôs o trê seradis di fieste! Lassait pierdi mo! Fasêt chel plasê!

SANTINE: Lassâ pierdi? Dopo che piert jo! Cuant che o domandi un plasê nissun mal fâs achì in contrade e alore cumò o fasìn i conts! Intant metimi intal cit un cuart di sgnape!

BASTIAN: Brave Santine, e je ore che le finissin di volê chest, di volê chel altri......cence un tic di creance par nô vecjos.....dâur nuie...dâur nuie!....

SANTINE: Ah! Pensi ben jo! Ur doi jo il chiostro!

JUSTINE: Santine, vêt pazience, mo! Lis robis si comedaran, vedarês, mo! E tu Bastian, sta cuiet! No sta fâ simpri il contrari!

BASTIAN: Cul stâ cuiets ti mandin a finî sot il volt di Pierissin, là che a tachin i manifescj dai muarts.....

SANTINE: Cuant ch’al jere gno nono a comandâ, guai se un al si permeteve di jentrâ, nome a meti il pît inte cort, a jerin barufis, vosariis, cuerelis e cumò a ti vulin fâ chiostros....niente da fare!

JUSTINE: Chiosco, chiosco, Santine....

SANTINE: Ben! Ce ch’al è.....niente da fare!

BASTIAN: Brave, Santine! Brave......e je è ore di finîle! E vûl un pocje di creance!

JUSTINE: Tâs, Bastian, tâs; dut câs, Santine, no stin a fâ confusion dibant, nol è stât decidût inmò nuie! Nelo, ch’al è un tirecampanei di prime, al à fat apueste a dîus ce ch’al à det par fâ comedie, ma, crodeitmi, nol è stât fat il non de vuestre cort.....crodeitmi!

SANTINE: E nancje ch’a si permetin di fâlu, ni il gno non, ni chel di gno nono! E cun chest voi!

(E paie) Ruvinade la zornade...ce rabiis di fâmi vegni...(E jes brundulant)

SENE XIV

Al jentre Turo cul modelin in compensât dal chiosco.

TURO: Justine....soi di premure...us al lassi achì.....vevi juste il compensât e chel altri materiâl a cjase e dal det e dal fat....eco il nestri  o vuestri chiosco...ce ti parie?

JUSTINE: (Dute entusiaste) Joooooiih!......Ce spetacul!.........Ce biel!........Ce maravee!.....Brâf Turo! Brâf! Al è un zoiel! Il nestri chiosco Turo, il nestri chiosco! Al sarà ben ancje il to, Turo, dopo cheste opare mestre. Jooooiih! Cuant che a rivaran dongje chei altris, e sarà dute une fieste. Cjale chel tet, di ram! Ise vere? Jooooiih! Cjale mo Bastian ce maravee, no ti parie?.....Brâf, Turo! Brâf!

BASTIAN: Biel! Biel! Brâf Turo! (Ironichementri) Vedarìn il finâl!

TURO: Cjale mo, Bastian! Ognidun ch’al fasi la sô part, pussibilmentri benon, e tu viodarâs che lis robis a van a bon fin! Jo la mê part le ai fate! Dut pe contrade, Bastian! Se ducj a fasin un tic di sacrifici a la fin o sarìn ducj contents! Cumò voi! Forsi pes cinc o soi ca.....dilu a Michêl! Mandi!

JUSTINE: Va ben, Turo, mandi! Brâf Turo!...Eco! Metìnlu achì sul taulin e apene che a rivin dentri lu viodin.....cjale ce biel! Eh! Bastian, cjale! No tu dîs nuie! 
BASTIAN: Ah! Imagjini za la int ator di lui, int ch’e bêf, int ch’e cjante, int ch’e sune fint aes cuatri di binore....e jo....a zirâmi di ca e di là intal jet parcè che no pues durmî...eh! No! Che a ledin a metilu vie pes braidis, là che no disturbin nissun!

JUSTINE: Vê pazience, mo, Bastian! E je dute int di chi ch’e vîf fûr, ch’e ven a passâ cualchi zornade intal so paîs; tu sês pûr stât ancje tu al estero, tu sâs ce che al vûl dî tornâ intal proprit paîs! Lasse che a fasin, mo, Bastian! Lasse che a fasin!
BASTIAN: Cuant che jeri zovin jo, tocjave fâ zito e vonde. Cumò, ce sono dutis chestis libertâts!

JUSTINE: E je int ch’a lavore dut l’an e in cheste ocasion si cjatin par fâ une biele tabaiade, cuntun tic di ligrie, cualchi taiut, sù mo Bastian! Tâs mo!
BASTIAN: Simpri tasê! Prime, parcè che a comandavin i plui vecjos, cumò parcè che a comandin i plui zovins! No ise une comedie?

JUSTINE: Sù mo! Bastian, sù mo!

SENE XV

A jentrin Tite e Rite, a cjalin il modelin dal chiosco
RITE E TITE: Jooooiih! Ce biel! Ah! Ce biel! Joooiih!

TITE: O vin cjatât cumò Turo che nus à det che a ‘nd è une sorprese ca di te, Justine! E ce biele sorprese! Ce biel!

RITE: Oh! Ce biel! Oh! Ce biel! Ce brâf, Turo! Oh! Ce biel!

TITE:  Al vegnarà il plui biel chiosco de Cjargne, anzi, dal Friûl! Bisugne metisi a l’opare subit! Intes fiestis di sagre a vegnaran ducj achì, a saran tacâts al chiosco come lis moscjis! Ce sucès che al sarà! Ce sucès! Ven ca Ritute mê, che fasìn viodi a Bastian cemût che o balarìn cuant che sarìn a Rio de Janeiro! (Si metin a balâ a la brasiliane, Tite al cjante)

Avevano un chioschetto piccolino su di là

con tante tegoline (al mostre il tet)

e quanti fiori non si sa

e tutti quelli che passavano di là

cantavano con gioia ‘Iph! Ihp! Ihp! Urrà! Urrà!

Ma un giorno il Bastiano per dispetto lo incendiò

e allora tutti quanti lo gettarono nel Po....

tarattatatara......tarattatatatara....

(Bastian al rugne)  Rite, se no cjatìn cjase par cuant che si maridìn, podìn vegni a stâ achì, lu alcìn di un plan, par fâ la cjamare.....(Ridint).

RITE: Ah! Soi dacuardi!....Ancje se o sarìn un tic stretuts.....(A rît)

TITE: Ma no sarèstu contente di jessi un tic....stretuts?

RITE:: Sì! Sì! Ma a part il stret o il larc, sâstu che mi plasarès vê une cjase di cheste forme; un tic plui alte par podê fâ une biele verande panoramiche, par podê viodi dut ce che al sucêt intal paîs!

TITE: (Cjareçantle) Ce curiose che tu sês, Rite, eh! Justine! Ce curiose ch’e je, eh?

JUSTINE: Sarès ancje jo compagne!...Puedio lassâus un moment che o voi a cjoli un pocje di spese....o voi e torni!

TITE E RITE: Va, Justine, va! (Justine e jes)

TITE: Però! Ce biele idee chê de verande!.....Sint, Rite! Ancje jo volarès vêle e po dopo volarès vioditi lassù vistide come une regjine e zirâ plan plan ator de verande e jo.....dal bas....suntun pradut verdulin zirâ ator ator cun te, mandantti bussadutis, cjantuçant e fasint mil inchins.

RITE: Joooih! Tite! Ce biel ch’al sarès!....E jo di lassù, ricambiarès fasintti un biel balut cu la musiche di Tchiaikowski....soi brave di balâ, tu sâs!

TITE: .......E jo mi fermarès, incjantât, tant che il soreli al lasse il puest ae lune....

RITE.........E jo, sul scurîsi, impiarès dutis lis lûs de verande.....lûs di ducj i colôrs....prime lis verdis.....dopo lis zalis.....dopo lis blavis......dopo lis rossis....e dopo ti butarès jù la cuarde.....come une volte intai cjiscjei...sâstu Tite....come Giulietta e Romeo e tu....oh! Tite! Oh! Tite....maridìnsi....oh! Tite maridimi!

TITE: ..........E jo vegnarai sù come une sghirate e dopo.......(Si abracin; al jentre di corse Modesto).

SENE XVI

MODESTO: A mi......a mi......orpo, scusait, no volevi disturbâus.....finît, finît, torni dopo......

TITE: Ven! Ven! Modesto! fasevìn provis di teatri, sâstu che cuant che o varìn il chiosco fasarìn ancje teatri? Anzi, se tu vûs tu puedis fâ une part ancje tu!

MODESTO: No! No! No je robe par me; par me lavôr e vonde...ma.......saressial chest il chiosco?! Jooooooohii! Ce biel!Ah! Al è propit biel! Brâf Turo!

TITE: Al è chest, sì! Chest al è il nestri chiosco! La nestre fortune!

MODESTO: O soi sicûr! La nestre fortune! Cui bêçs che cjaparìn jo mi tolarai la plui grande betoniere c’e je in comerço! Soi stuf di fâ dut a man, ve achì ce cai che o ai!......dulà ise Santine?

RITE: E ven subit, e je lade a fâ la spese!

A jentrin Rico e Mico
RICO E MICO: Salve!......E chest al sarès.....il chiosco?

MODESTO: Il nestri chioso......isal un spetacul!?

RICO E MICO: Orpo, ce biel! Brâf Turo; nus pâr che cuant che al funzionarà, al sarà propit la nestre fortune! 

MODESTO: O ai za det, jo!......O ai di cjoli une betoniere cussì grande ch’al à di stâ denti ancje Bastian, nomo Bastian! (Bastian al rugne e chei altris a ridin)

RITE E TITE: Ancje nô o vin det: ce biel!

RICO E MICO: Podìn lâ daurman a cjoli doi vigjei e scomençâ a nudrî!

(E jentre Justine cu la borse da spese)

JUSTINE: Oh! Mandi! Sêso in adorazion dal chiosco?

MODESTO: Al sarà la nestre fortune, nomo Justine!

JUSTINE: Dal  sigûr! Cjalait ce biel ch’al è! Ah! Al è propit biel (E va daûr dal banc).

A jentrin Pieri e i doi fîs, a saludin.

PIERI: Viva!.....Orpo!.....ve achì  ch’al è!....Ah! Propit biel! Brâf Turo! No viôt l’ore ch’al sedi finît! Mi sint za la gnove dentiere in bocje e dopo ve! Ce mastiadis! Ce distu, Bastian? (Bastian al rugne).

PAULI: Mi sint za di vê la moto tra lis mans....(Al va viers Bastian fasint finte di guidâ la moto cuntun rumôr ingjaulât; Bastian al rugne).

VASCO: E jo mi sint za di ‘svualâ sore il paîs...lâ di ca....lâ di là....cucâ sù....cucâ jù.....e viodi Bastian piçul piçul e fâi ...cucuc! Cucuc! Cuant si tache a fâlu? (Bastian al rugne)

TITE: Sietìn Michêl e dopo si metìn dacuardi. Forsi al rive cumò.

Al jentre Michêl.

MICHÊL: Siôrs...podìn tacâ....via libera....orpo, ve achì ch’al è il modelin. Ah! ce biel! Ecezionâl! Brâf Turo! Mi pâr za di vê l’orloi d’aur che al fâs tic......tac...tic...tac..Ah! Biel! Brâf Turo! Ah! Ce biel!.....Alore us disevi che si pues tacâ parcè che o ai cjacarât cul Sindic, i ai spiegât la nestre situazion da l’A a la Zeta e cuant che o ai finît di cjacarâ al mi à det: ‘vano ben 10 cubos?’ Jo pensavi di domandâi cinc, ma sicome che al mi à precedût..miôr cussì....jo ai det di sì, aio fat ben? (Ducj a disin di sì, entusiascj).

MODESTO: Ai simpri det che vin un brâf Sindic!

MICHÊL: Però al sarès di lâ a toli il legnam sù intai Cenglarins, insom de mont!

(Delusion gjenerâl).

BASTIAN: Juste! Volês nome lis robis comudis, provait, mo! (Ducj a brundulin viers Bastian)

TITE: Bon, va ben istès, vin l’atrezadure; jo pensi che in cuatri di nô, in cuatri sabidis fasìn l’opare. Sino dacuardi? (Ducj a disin di sì). Sabide aes cinc di binore si va sù. Alore sin: jo, Michêl, Pieri, Rico e Mico e Modesto, orpo, in sîs! Benon!

PAULI E VASCO: O vegnìn ancje nô! (Dacuardi ducj)

RITE: E alore o ven ancje jo! Us ven a fâ une biele polente cul frico par misdì!

MICHÊL: Bon! Aes cinc di sabide! Però, dopo, no podìn doprâ il legnam subit, bisugne lassâlu stagjonâ!

TITE: Puartìn lis tais in segherie e cjolìn a pari valôr il legnam stagjonât, al varès di bastâ.

PIERI: Bon! Bon! Cjacari jo cun Spiluc.....di solit al mi trate simpri ben!

MICHÊL: Par meti in opare il chiosco vêso domandât a Sissule se nus da une man?

RICO E MICO: Al à det di sì; al à inmò ducj i machenaris eficents: planis, fresis, circolârs.

MICHÊL: Achì al è il progjetut di Turo cun dutis lis parts in len e in fier! Che nol ledi pierdût! Alore! Prime tape sabide binore. Justine une butilie par l’inizi des oparis. (Justine e puarte di bevi a ducj). Pensavi che la cort di Santine e les ben par meti il chiosco! Ce disêso!? (Ducj a disin di sì)

BASTIAN: E à za det di no!

MICHÊL: (Al va menaçôs viers Bastian) Scolte mo, Bastian! Tu sês stât tu a tiçâle....prepariti.....se tu vûs stâ cuiet bon.....se no...(A lu menace)

JUSTINE: (Preocupade) No! No! No inrabeâti Michêl, no inrabeâti cun Bastian...nol centre! Al à di jessi stât Nelo a tiçâle; e je è vignude ca a fâ il gjaul a cuatri par vie de cort! Bastian nol centre!

MICHÊL: Miôr cussì...ma chel Nelo e je ore che le finissi...al à di jessi ancje lui a rompi i cits! (Intant e jentre Santine cul cit in man e cuasi di scuindon lu da a Justine).

SANTINE: Dami inmò un cuartin di sgnape.....o ai visitis! (Ducj saludin Santine cun entusiasim, Michêl si svicine a Santine.)

MICHÊL: Benedete la nestre Santine, pensavi propit prime e mi disevi: ‘Santine e podarès jessi nestre mari, o une nestre sûr plui grande o une nestre agne e nô saressin ancje contents s’a fos cussì, parcè ch’a son dutis personis che nus àn volût bon e a nus disaressin simpri di sì!’......Se us domandìn la cort par doi dîs in ocasion de Sagre di Place, ce nus disêso Santine?

SANTINE: No! No e no! Lu ai za det prime! Inte mê cort nol à mai metût pît nissun; gno nono bis Toni, gno nono Zuan e gno pari no àn mai volût savê di chestis robis, figurâsi se moli jo!......Mai e poi mai! (E cjol il cit, e paie e e jes).

PIERI: Cjo’ mo, Michêl, e cumò? 

DUCJ CHEI ALTRIS: E cumò?!

MICHÊL: Lassait fâ a mi, savês che no mi arint mai! Justine, âstu un tic di puest par meti il modelin dal chiosco, se nol ti intrighe, cjo’.....par un mesut?

JUSTINE: Saressiso contents se lu metìn te vetrine là che lu viodin ducj? (Ducj a aprovin contents).

MICHÊL: Benissim......bon, cumò anìn! Segne sul cont de contrade la butilie, Justine!

TITE: Alore si viodìn sabide a binore....anìn mo! (Al reste Michêl).

MICHÊL: E pûr, bisugne che al salti fûr un sisteme par convinci Santine a lassânus la cort!.....Orpo! Al è! Justine, scolte! Ogni volte che Santine e ven a cjoli la sgnape tu i dîs, cun gracie, ch’e je paiade de contrade se nus lasse par doi dîs la cort pal chiosco!

JUSTINE: Va ben, cemût che tu vûs.....se jê e je dacuardi.....

MICHÊL: Tu viodarâs ch’e funzione.....voi! Mandi!

AT  II

SENE I

A son presints ducj i soços dal chiosco, Justine e Bastian ch’al zuie simpri dal solitari.

Michêl al à il program in man.

MICHÊL: Alore, amîs, si pues tacâ l’opare; ognidun al à i siei impegns di puartâ a tiermin. Dut il materiâl al è aì di Sissule. I turnis di lavôr a son fats: bon lavôr a ducj e pe Sagre di Place varìn  l’inaugurazion dal chiosco!

MODESTO: E sarà une fiestone, nomo Justine! E Bastian nome a cjalâ (Bastian al rugne).

TITE: Alore tachìn cul prin turni aes cinc di usgnot. Anìn a gustâ!

MICHÊL: Se a ‘nd è alc che nol va lassais det achì, a Justine. Mandi! Viva la contrade!

DUCJ IN CORO: Viva! (Intant la cjampane a sune, sgrembie, il misdì. Doi o trê a brundulin ‘ Sintît chê cjampane! Nissun la comede? Ce sest!’ Michêl al si ferme) 

MICHÊL: O stoi spietant un ciert Mirko cu l’armoniche, mi àn det ch’al è brâf a sunâ e alore bisugne za cumò  proviodi. E vûl un tic di musiche se no lis luaniis no van jù (Ridint). 

(Al jentre Mirko cu l’armoniche).

MIRKO: O soi dacuardi cuntun ciert Michêl….. par vie di sunâ, di cjatâsi achì! Bundì?

MICHÊL: O soi jo! grazie par jessi vignût! Nô de contrade volevìn sintî ce repertori che si podeve fâ par cuant che o vin la Sagre di Place e dopo par metisi dacuardi cui presis, oraris e cussì vie. Ce bevìno, intant?

MIRKO: Un tai di neri! Grazie.

MICHÊL: Doi neris, Justine! A nô nus plasarès un repertori vari, no sai, classic, folk, revaival, come par esempli: ‘.....mamma.....ciliegie rosa a primavera....volare....(Mirko al tache a sunâ e dopo un tic al jentre un siôr, al salude cul cjâf, al si sente e al ordine un aperitîf; a Michêl i plâs la sunade).

MICHÊL: Brâf! Ce ben! Provìn cul folk!

MIRKO: Al è il gno fuart (Al tache ‘Vegnin jù i Cjargnei de Cjargne’, intant e jentre Santine cul cit de sgnape e e va dongje dal banc).

SENE II

SANTINE: O ai visitis....(Justine i jemple il cit, ma Santine si ferme a sintî  la musiche, cuasi a baluce; a un ciert moment al si jeve in pîts il siôr).

SIÔR E.M.I.: È lei la titolare di questo ambiente?

JUSTINE: Certamente! Mi dica! (Il siôr E.M.I. al tire fûr un patentin).

SIÔR E.M.I.: Sono l’ispettore dell’E.M.I., l’Ente Musicale Italiano, e le chiedo se ha il nostro permesso per suonare in pubblico! Mi permetta, Violino Felice!

JUSTINE: No! Ma il signore sta provando delle musiche per una festa che ci sarà fra pochi giorni!

SIÔR E.M.I.: Vede, signora, io devo rilevarle la contavvenzione perchè lei fa suonare in pubblico motivi che sono sotto il nostro patrocinio.

JUSTINE: Ma quale pubblico, scusi!

SIÔR E.M.I.: Vede, il nostro regolamento dice che s’intende per pubblico la quantità di persone facente il numero di quattro: articolo 6, comma 3. Prima eravate in tre ad ascoltare, ora con l’arrivo di questa vecchietta il numero è salito a quattro, quindi scatta la penalità. Sono duecentocinquantamilalire, signora, favorisca i suoi dati, la licenza, prego (Justine a tire fûr dut).

SANTINE:  Prime di dut jo no soi ‘una vecchietta’, ch’al si vergogni! E po se  ves di jessilu no si dîs istès! Maleducât! Voi....e ch’al si vergogni! 

MICHÊL: Mi scusi dottor Violino, è la prima esperienza che facciamo in questa borgata, per fare un po’ di festa in questo paese che sta morendo di noia, di inerzia...ci comprenda.

SIÔR E.M.I.: Io esercito da anni questa attività...tutti devono sapere che cos’è l’ E.M.I. e le sue regole...la legge non ammette l’ignoranza (Al finìs di scrivi il verbâl che al consegne, al paie e al salude. Bastian al alce la man e al mostre il numar 1).

SENE  III

MICHÊL: Scomencìn benon, Justine, e cumò cui paie?

JUSTINE: La multe mi rive a mi, ma jo no intint di paiâle! Viodêt voaltris!

MICHÊL: Ma jo no savevi, joh! Ce tantis regulis ch’a bisugne savê! Par vuê o sin a puest! Mirko, grazie, si viodarìn plui indavant! Scuse!

MIRKO: Mi displâs di ce ch’al è sucedût! Mandi! (Tant che Michêl al è cu lis mans sul cjâf al jentre Pauli dut ecitât e sfladassant).

PAULI: Michêl! Mi à det Sissule che bisugne sgombrâ daurman il so laboratori dal materiâl dal chiosco parcè che sô fie Madalene e à decidût di maridâsi e  i à di preparâ l’apartament. Al à det: ‘in doi dîs fûr dut!’ (Bastian al mostre il numar 2).

MICHÊL: Ce?! Ma se....ma cemût....ma indulà nino...ma indulà fasìno...un tic di pazience...no si po! Torne sù e tu i dîs che al vedi almancul une setemane di pazience (Pauli al jes). Justine, vê pazience ancje tu, viodarìn ce che si pues fâ, jo no savevi, jo no cognossevi......dusinteecincuantemil francs,  dulà ju cjolìno...cemût fasìno?

JUSTINE: Ah! Jo no intint paiâ chê multe, viodêt voaltris! E paiarà la contarde, scuse, eh, Michêl!

MICHÊL: Orpo! Ma.....vedarìn.....cheste no voleve! (E jentre Santine cul cit de sgnape).

SANTINE: Visitis, Justine! (I met il cit sul banc. Michêl al si volte viers Bastian che i fâs di moto cu la man e i mostre il numar 3. Al jentre Pauli cul flât a grops).

PAULI: Michêl!.......Al mi à det Sissule che jenfri doi dîs o vês di puartâ fûr dut il materiâl dal chiosco, se no al bruse sù dut! Sô fie Madalene e à di maridâsi, al à det, ch’e à cuarant’agns e che se no si maride cumò, al à det, no si maride plui e lui nol vûl vêle tai pîts, al à det!....E alore fûr dut....al à det! 

MICHÊL: E cumò cemût fasìno, indulà nino, ma propit cumò veve di decidi la Madalene.....torne a puartâ fûr dut e lâ vie..ma vie......indulà? (Bastian al mostre simpri il numar 3, Michêl lu cjale). Bastian, no sta vegni a cjoli pal cûl la int, eh! Va a finî che tu sês tu a puartâ pegule......

SENE IV

(Al rive Modesto dut sotsore, inspiritât).

MODESTO: Eco, cjo’ mo, va di ca! Va di là! Va di corse! Nus covente chest, nus covente chel altri, va jù a Tumieç di corse a cjoli la vernîs par piturâ la struture dal chiosco, torne sù di corse....insome mi àn fermât chei de polizie......70.000 francs! Eco la presse......e jo no intint paiâju, eh! Se lavi cu la mê calme nol sucedeve nuie! Michêl, segne sù pe casse de contrade!

MICHÊL: Eh no, eh! Cumò avonde, bisugne convocâ l’assemblee par decidi su chestis ultimis gnovitâts! Eh no, eh! Eh! No! (Bastian al segne cu la man il numar 4).

SENE V

Al rive Pieri
PIERI: Ah! Tu sês achì Michêl, o soi stât propit cumò aì di Pilucje e al mi à det che i vin portât robe canastrele e nus scuen scontâ di un bon 30%. Nol jere nuie content! I ai det che tornarìn sù jo e te (Bastian al segne cu la man il numar 5).

MICHÊL: Ce pretesis aial po? Che i puartìn robe di prime? Al sa ce legnam che al si cjate a lassù! Ben, vedarìn ancje cheste!....A son vignûts a visâ di spostâ dut il materiâl dal chiosco, parcè che si maride la Madalene, e à decidût dut intun colp....indulà anìno cumò po?

PIERI: Orpo! Mah!......Bon.....puartìn dute la robe sot il puarti dal gno stali...no ‘nd è alternativis! Ce vitis, orpo! Par fortune che o vin za finît i lavôrs cui machinaris! Bon, usgnot puartìn vie dut! Ce vitis, orpo! Us saludi, vegnistu Modesto?

MODESTO: Achì a ‘nd è cualchidun che al puarte pegule, anìn! 

(A jessin Pieri e Modesto e a jentrin Tite e Rite).

TITE: Salve! Doi cafès, Justine! Alore, Michêl, nô o sin a puest; o vin cjatât cinc zovinis che a vegnin vulintîr a dâ une man pe Sagre di Place.

RITE: Nô o sin prontis cu l’atrezadure e dut il rest; bisugne domandâ ducj i permès, cumò. Fâstu tu, Michêl? 

MICHÊL: Orpo! E je vere! Bisugne curâ ancje la part burocratiche! O vin za cjapât une multe! Us contarai cuant che sarìn ducj insieme! Robis di no crodi! Anìn! Mandi! (A jentrin subit dopo Rico e Mico).

RICO E MICO: Viva! Doi tais, Justine! Puff! Ce lavorade che o vin dât; o vin dibot finît dut. O vin tolet feriis par finî il chiosco! Al ven un spetacul!

JUSTINE: Alore pe Sagre di Place al sarà dut pront!

RICO E MICO: Dal sigûr!

JUSTINE: E cumò che Sissule us pare fûr?

RICO E MICO: Savìn! Savìn! Par chel o volìn finî! Se si metìn ducj insieme, in doi dîs al è in pîts, pront! (E jentre Santine cul cit de sgnape in man. Silenzi.)

SANTINE: O ai visitis, Justine! (Justine i jemple il cit e Santine e jes)

RICO E MICO: Vino cumbinât cu la cort di Santine?

JUSTINE: Dut a puest!

RICO E MICO: Cumò tornìn sù a dâ une biele lavorade. Mandi!

(Si sbassin lis lûs par dâ l’idee che il timp al è passât e che la Sagre di Place e je finide).

SENE VI

(Intal bar e je Justine cun Bastian. A jentrin Pauli e Vasco trionfants, a saludin cun entusiasim.)

PAULI: Olè! E je fate! Un spetacul! Ce tante int ator dal chiosco, che se a ’nd jere inmò un.....dut il dì plen, Justine! Ah! Ce ben!

JUSTINE: Ma no jo no pensavi che e funzionàs cussì, par me! Ah! Ce brut, o dîs jo! Bon! E jere une biele zornade e la int a preferìs stâ difûr, ma se si cjape cheste pleie o soi frite.

PAULI: Un’altre fieste cussì e la moto e je pronte (Al va vie rugnant a mo di moto viers Bastian che al rugne).

VASCO: E jo mi sint za ‘svualâ cul parapendio sù pes nestris monts a viodi  jù..Bastian ..... piçul...piçul (Bastian al rugne. Al jentre Modesto dut euforic e al samecule inmò di plui).

MODESTO: Un’altre fieste cussì e o ordini dôs betonieris! Vêso viodût fantats ce tante int? E je lade propi ben, nomo Justine!

JUSTINE: Tâs Modesto, che no ai incassât nancje un franc vuê, cause dal chiosco! Lait a fâsi benedî voaltris cundut chel trabacul!

MODESTO: E je une biele gnovitât, nomo Justine!

JUSTINE: Eh! Bielis gnovitâts! (A jentrin Rico e Mico)

RICO E MICO: O vin za ordenât dôs vigjelis! Ce sucès! Bastian, ca di un pôc tu sintarâs moooooh di ca.....muuuuuuh di là! (Bastian al rugne. Al jentre Michêl).

MICHÊL: Viva! Une butilie, Justine! Scomencìn a festegjâ....e je lade ben....propit ben....ueih! Ce muse âstu Justine, sù mo coragjo! ......O ai capît.....ti vin portât vie la clientele; la prossime volte pensarìn alc di miôr ancje par te!...Un’altre fieste cussì e sint za il tic-tac di un orloi di marcje.... nomo Bastian...tic-tac.....tic-tac. Cumò spietìn la Rite ch’e ven cun l’incàs e fasìn i conts.

(Al jentre Pieri)

PIERI: Ah! Sêso achì? Sêso za che o fiestegjais? Vêso viodût ce sucès? Un’altre fieste cussì...e mi sint za mieze dentiere in bocje e dopo Bastian....se tu âs cualchi nole o cualchi cocule di rompi....o pensi jo! (Ducj a ridin. Bastian al rugne. Pieri al bêf insieme a chei altris) Viva! Salute! (Al jentre Tite cun Rite a ritmo di bal brasilian,  Rite e je cul borsel in man e lu ten sù ben evident. A van balant e cjantant viers Bastian).

RITE E TITE: A ritmos brasileiros, o vin fat cetancj cruzeiros e a Rio de Janeiro o larìn laralalà!

DUCJ: Volìn viodi i conts, volìn viodi i conts! (Ducj contents)

RITE: Calme! Sentìnsi ducj e contìn! Alore...cent.....dusinte....tresinte........cinccent e altris cuatri....nûfcent! Chest ae matine! Dopomisdì....achì al ven il biel! Dusinte..... cuatricent .... sîscent ....un milion (euforie)....un e dusinte plui i nûfcent di vuê matine e fâs doimilions e centmil francs, siôrs. Michêl, ve achì che a son (ju da a Michêl). Jo o ai finît par vuê!

MICHÊL: Compliments a ducj! Brâfs! Vêso viodût che se si meteis lis robis a funzionin? Cun chest incàs mi sa che o sin lâts a pari cu lis spesis dal chiosco. La prossime volte l’util al va dut dividût tra di nô. Cheste e je une des plui grandis sodisfazions che o vedi mai vût in cheste borgade! Brâfs a ducj! Se, a conts finîts al vanze alc, fasarìn une cene ducj insieme! Sêso dacuardi? (Ducj a disin di sì).

MODESTO: E ven ancje Justine, nomo Justine? (Ducj a disin di sì).

JUSTINE: Mah! Vedarìn! Se a fos come vuê no sai, no soi trop di voie! (E vierç il casselin de casse) Ve achì, nancje un franc! (Al jentre Turo).

SENE VII

TURO: Salve! Mi somee che us sedi lade ben, eh! Brâfs!

TITE: Bêf un tai cun nô mo, Turo, tu tal meritis ancje tu.

TURO: Salute! O ai une propueste di fâus.....al mi à telefonât in ufizi Toni Gramule di Sudri, par viodi se podês fitâi il chiosco par chest Inviern. Al volarès metilu su pes pistis dal Zoncolan. A i plâs ungrum! Michêl, vûstu tu viodi cun lui? 

MICHÊL: Orpo! Ce biele propueste! Sêso dacuardi? (Euforie gjenerâl).

DUCJ: Sì! Sì!

MODESTO: Orpo! Ce ben! Un altri biel incàs!

TITE: Ce vino di domandâi? Ce disistu, Turo?

TURO: Di ce che al mi à det Gramule al sarès dacuardi sul milion! Nol è mâl, no? Us saludi e lait indavant simpri benon!

MICHÊL: Mandi, Turo! Grazie! Sêso dacuardi? E je une biele ocasion! Pal traspuart e pal montagjo si viodarà. Ce vino di domandâi? 950.000 francs?

DUCJ: Sì! Sì! Va ben 950.000 francs!

MICHÊL: Bon, ancje cun cheste o sin a puest! Cumò bisugne pensâ pe prossime fieste: il Palio des Cjarozulis! O savês che in chest câs la int ch’e ven e je trê voltis di plui! Duncje o vin di organizâsi trê voltis di plui!

MODESTO: Alore cjaparìn ancje trê voltis di plui, nomo Justine! (Ducj a ridin).

JUSTINE: E jo trê voltis di mancul, nomo Modesto! Ce che mi vês cumbinât cun chel trabacul! E jo a dâus cuarde! Mah! (Ducj le incoragjin).

TITE: Justine, tu starâs a viodi che la prossime volte ti larà ben ancje a ti......stavi pensant di fâ alc di diviers oltri che ae gastronomie e ae musiche te cort di Santine!

PIERI: Tu âs reson...ma fâ ce? No ti somee che o fasìn avonde?

TITE: O pensavi di fâ un piçul concors di bielece pes zovinis tipo ‘Miss Palio des Cjarozulis’.

MICHÊL: Tu varès fâlu parcè che tu sâs che lu vinçarès la tô Ritute, eh! (Ridint) Ce furbo! L’idee no je mâl, si pues provâ!

TITE: No! No! Nancje pensât! Cumò che tu lu dîs tu a podarès vinci propit jê (Al abrace Rite)...... la mê biele!

RITE: No! In chê dì jo soi impegnade cul chiosco, figuriti se o ai timp di preparâmi par un concors di bielece, fasêt concori altris zovinis! (E jentre Santine cul cit in man)

SANTINE: Visitis, Justine.......(Justine i jemple il cit di sgnape)

MODESTO: Provìn a domandâ a Santine se e concor, nomo Justine! (Ducj a ridin, Santine e cjol sù il cit e e jes). Ma ce ch’e fâs cun tante sgnape! Si prepararà pal Inviern, nomo Justine! (Ducj a ridin).

MICHÊL: Dut câs l’idee di Tite no je mâl, si pues provâ.....no coste nuie; un biel mac di rosis e ciao....

RITE: Mi somee un tic pôc...no sai se a vegnin...masse pôc!

MODESTO: Come premi i podìn fâi fâ un balut cun Bastian, nomo Justine?! (A ridin, Bastian al rugne).

MICHÊL: O vin timp avonde par pensâ...us torni a dî brâfs a ducj e si vedarìn plui in là....paìn i conts a Justine e anìn (Michêl al paie il cont a Justine e a jessin ducj, a restin nome Justine e Bastian).

SENEVIII

(Si distudin plan plan lis lûs par un moment tant par capî che al passe un ciert timp)

JUSTINE: Ce Inviern, eh Bastian? Cence un pêl di nêf! A son propit cambiâts i timps! Ma par me al va ben cussì: timp sec, no ai sintût nancje une ponte di reumatisim! Par solit mi dûl achì te cuesse!

BASTIAN: Ah! Ancje par me; magari ogni Inviern cussì! E po lis stradis netis, nissune pôre di sbrissâ, po ancje pôc frêt, no consumâ legnis, no sintî chês pucis di gasoli, cherosene, oh! Propit un biel Inviern! E sta mancjant parfin l’aghe! Ma di cumò preparinsi, cuissà ce tante ploie ch’e vignarà! Une volte i nestris vecjos no volevin nêfs e a vegnivin tassis, cumò che ducj le vuelin no ven! A ‘nd è massepassudance ator, Justine! Ducj a vuelin chest, ducj a vuelin chel altri, no si contentin mai! No viodistu la clape dal chiosco, a crodin lôr di fâ i miliarts! Ouh! No le viôt! E sù confusion dibant e vegnimi a fâ dispiets....Ah! Ma ur jes torni dutis, eh! Eh sì! Eh sì!

JUSTINE: Lasse cori mo, Bastian! Tocje ben lassâ che a fasin alc, sù mo. (A jentrin Michêl, Pieri e Tite)

MICHÊL: Bundì!.......Insome, Gramule nol vûl savê di paiâ; nol à cjapât un franc in dute la stagjon; no ‘nd è colât un floc di nêf e il chiosco al è stât aì, nancje vierte la puarte!

PIERI: Ma tra montâlu, smontâlu, puarte ca, puarte là, puarte sù e cumò puarte jù o pierdìn dôs zornadis. Che nus deti almancul alc, orpo! 

MICHÊL: I domandarai, ma ai pôre che no vegni fûr nuie!

PIERI: (Inrabeât) Mah! A mi lavorâ dibant no mi va (Bastian cu la man al mostre il numar 6).

MICHÊL: Cumò bisugne pensâ a organizâ la fieste dal Palio. Se a va ben a sparissin ducj i fastidis! Bisugne scomençâ a fâ licenzis e dut ce che al covente.

TITE: Cheste no voleve, orpo! O jerin partîts cussì benon! Va mo a pensâ tu che no ven nêf d’Invien! Ce pegule (Al cjale Bastian). 

MICHÊL: Aromai e je fate! Pensìn al dopo; jo pensavi di fâ trêmil cjarsons pe fieste dal Palio. Tra misdì e sere a laran ben!

PIERI: A mi somein tancj, e se a vanzin?

TITE: Beh! Si ju vent ca e là intes fameis de borgade, vûstu ch’a disino di no?

MICHÊL: Vere! Seconti me a van ducj.....Tite, aie fat i conts la Rite? Mi veve det che ju portave vuê.

TITE: E varès di vegni sul misdì, cuant ch’e mole il lavôr! O sin dacuardi cussì (Al jentre Modesto).

MODESTO: Bundì! Buinis gnovis! Al mi à det Nelo che pe fieste dal Palio des Cjarozulis a vegnin sù di Gubbio i sbandieratôrs cui tamburei e cun ducj i argagns che a vevin une volte, intor dal Cuatricent, e a fasaran l’esibizion compagne precise di cuant che ai cuatri di Mai a fasin la ‘Corsa dei ceri’. Si imagjinaiso ce tante int ch’e sarà? E ce incàs, nomo Justine!

MICHÊL: Fossie vere! Magari! Alore a sarès di fâ 6.000 cjarsons! No stin a lâ daûr di Nelo! Al à une fantasie! Stin cui pîts par tiere, par cumò! (A jentrin Rico e Mico).

RICO E MICO: Bundì! O vin sintût che o vin di cjatâsi par viodi un pôc i conts!

MICHÊL: E ven subit Rite a mostrânus ce che al covente (E sune la cjampanate dal misdì).

MODESTO: Sintît chê cjampane! Simpri piês, fint ch’e tone! Ma nissun le comede? (E rive Rite e tant ch’e prepare i conts e finìs di sunâ, Santine e jentre cul cit de sgnape).

RITE: Eco ca siôrs, jo ai fat i conts in base aes notis e ricevudis che mi vês dât...alore scomencìn. Entrate: Sagre di Place 4.000.000 e no’nd è altris......Uscite: spese costruzione chiosco 1) ferramenta, vernici, rame per tetto Lire 1.600.000; spese per gastronomia Sagre di Place Lire 1.250.000, multa Modesto Lire 70.000, multa Michele Lire 250.000, grappa per Santine Lire 400.000 (Oh! Oh! Sorprese gjenerâl)

MICHÊL: Un moment di silenzi, cumò us spieghi! L’uniche maniere par vê la cort e jere chê di paiâi la sgnape, cemût fasevino se no! Disêtmi voaltris! La multe di Modesto, a dî la veretât, no è cause sô, parcè che lu vin tiçât nô a lâ ‘svuelt, e la multe parvie de musiche e je stade propit une scalogne.

JUSTINE: Scusait, ma a son di fâ i conts ancje cun me! Alore fint cumò a son 330.000 francs.....

RITE: Alore...un moment..anìn juste in paregjo!
TITE: Un moment! E il nolegjo dal chiosco? A son 950.000 francs ancje aì!

MODESTO: Orpo, e je vere! Alore o sin benon, nomo Justine!

MICHÊL: Un altri moment! La nêf no je vignude e Gramule nol à tirât sot un franc e nol à l’intenzion di paiâ. Ce vino di fâ, disêtmi voaltris!

PIERI: Jo  ai za det la mê, no intint lavorâ dibant!

MODESTO: Orpo, e jo che o vevi za ordenât la betoniere?!

RICO E MICO: E nô lis dôs manzis! A rivin doman!

TITE: Se al è par chel o vin za ordenât il viaç di gnocis jo e la mê Ritute, nomo biele (le abrace). Ma, un moment, no stin a fâ precipitâ lis robis, un tic di pazience!

MICHÊL: Al à reson Tite, e ocor calme, a son robis che a van ben e robis che a van mâl. Viodìn inte prossime fieste di fâ une buine riusside.

RITE: Ancje jo disarès di spietâ la prossime! Chê fieste e sarà chê ch’e decidarà se finî o proseguî.

PIERI: Jo no soi dacuardi, mi somee di zirâ a vuêt.......a ‘nd è alc che no mi convinç...no sai...ai pôre che...Mandi! (Al sta par lâ, ma Bastian al tire fûr dôs coculis de sachete).

BASTIAN: Scuse, Pieri, cumò che tu âs la dentiere gnove puedistu rompimi chestis dôs coculis? (Pieri al si svicine minaçôs).

PIERI: Lasse il mont cuiet, Bastian, se no ti mastî lis orelis! Puartepegule di un om, va sul mus! (Al jes, Bastian al continue a fâ il solitari).

MICHÊL: E tire une brute arie, anìn a gustâ e a tirâsi sù un tic il morâl. Mandi! (A jessin Rite, Tite, Rico e Mico, Michêl e Modesto)

JUSTINE: Orpo, Bastian! E scomence a zirâ la fortune di un’altre bande, achì te borgade, no varès mai crodût! Eh, no!

BASTIAN: No je inmò finide! Ur doi jo vegni a tirâ di ziment un plui vecjo di lôr!

SENE IX

A jentrin Pauli e Vasco jù di cuarde
JUSTINE: Bundì, fruts! Mi someais jù di cuarde! Cambial il timp? Sù mo zoventût, se no sês legris voaltris, alore!

PAULI: O scuen partî pe naie passantdoman, Justine! No crodevi di partî cussì adore, ducj i miei programs a van a fâsi benedî. O pensavi di lâ in Otubar, orpo ce scalogne!

(Bastian al si alce in pîts e al si met a fâ il motociclist cuntun rumôr da l’ostrighe, Pauli al si zire inrabeât).

PAULI: Bastian, tu sês un cain, un trist, un puartepegule, che ti vignìs un colp!

BASTIAN: Mi sa che us vegnin plui colps a voaltris che no a mi, ma cumò o cambi il mieç di traspuart e voi cun.....ce si clame?....il bendidio (Al si met come se al ‘svualàs cul parapendio)... cjale, cjale alà jù ce piçui che a son chei de borgade, cuasi cuasi no si ju viôt nancje! Al è miôr che mi sbasi un pôc.

VASCO: Bastian, tu sês trist, malign, trist e malign, trist e malign.....(A pain e a jessin).

JUSTINE: Orpo! Ce cambiament in pôc timp! O vuei propit viodi cemût che a va a finî.....

BASTIAN: Par te sigûr benon! Cundut il zîr di int che tu âs achì (Al jentre Michêl).

MICHÊL: Mi dismenteavi di dîti, Justine, sospendi la sgnape a Santine, disi che i cjacararai! Mandi!

BASTIAN: Michêl, ce ore ise? Âstu l’ore juste? O soi restât indaûr cul gno orloi! Tu che tu âs cumò un di marcje...al sarà precîs!

MICHÊL: E je ore che tu la finissis, Bastian....(Al jes) 

BASTIAN: (Al riduce) Eh! Un a la volte ju sistemi ben jo! (A jentrin Rico e Mico).

RICO E MICO: Doi cafès Justine, corets, ungrum corets!

BASTIAN: O ai sintût che nol è tant..mooooh di ca!......Muuuuuuh di là...jerino vuestris lis manzis?

RICO E MICO: Prin o dopo a vegnaran, Bastian!

BASTIAN: Mi sa che a àn inmò di nassi!

RICO E MICO: Anìn, va! (A bevin di corse, a pain e a jessin).

JUSTINE: A son ducj di presse, vuê! (Al jentre Modesto).

MODESTO: Un cafè Justine, di corse che o ai di lâ a lavorâ!

BASTIAN: Eh! Cumò che tu âs la betoniere gnove tocje fâle lâ, nomo Modesto?! Di ce bande zire, di ca o di là?!

MODESTO: Di ce bande ch’e à voie, curiôs! Ti metarès dentri te e ti fasarès zirâ prime di ca e dopo di là (Al finìs di bevi di corse il cafè, al paie e al jes)

BASTIAN: Ducj di corse vuê, tu âs reson Justine.

(A jentrin Rite e Tite e Bastian al si met a baluçâ un bal brasilian)

RITE: Cjo! Bastian che al bale! Al mi somee ancje bravut, daûr l’estri!

TITE: Sù mo Rite! No viodistu che nus cjol pal cûl? Ma nô o larìn a Rio distès, nomo amôr, ancje se il chiosco nol darà ce che si pensave!

RITE: Sigûr! Chiosco o no chiosco nô a Rio larìn distès, ma scuse, Bastian, parcè balistu?

BASTIAN: Par fâus viodi cemût che si bale a Riu!

RITE: A Rio, tu vorâs dî?

BASTIAN: No! No! A Riu di Paluce, parcè che di ce che mi pâr, di cemût che si voltin lis robis, no larês plui lontan di Riu cul vuestri viaç di gnocis!

RITE: Ma sêstu cussì trist, Bastian! Si tratino cussì doi sposins! Tu sês propit cence cûr se tu pensis cussì! (Si met a vaî, Tite al si inrabie).

TITE: Vedranat di un vedranat, puartepegule e avonde! Che ti intaresi o no, nô larìn a Rio de Janeiro..che tu...tu no tu sâs nancje là ch’al è....invidiôs...cain ...trist ... vedranat..(Al paie e a jessin).

JUSTINE: Pal amôr di Dio, Bastian, avonde! Tu mi fâs scjampâ ducj i clients!

BASTIAN: Jo varès finît la mê part.

SENE X

A jentrin Michêl e Pieri
MICHÊL: Vê pazienze mo, Pieri, se scomencìn a gjavâsi no si combine nuialtri. Al è un moment di crisi, ma tornarìn a meti lis robis a puest.

PIERI:  No, no; jo e i miei fîs si ritirìn. No vegnin lis robis cemût che si crodeve, e po Pauli al scuen lâ militâr, al partìs passantdoman. Vasco al tache a lavorâ dal mecanic. A son bêçs plui sigûrs!

MICHÊL: Un tic di pazience mo Pieri, se no si disfe dut! Al à di vignî inmò il biel!

PIERI: No je une robe serie, masse complicazions! O ai i miei lavôrs di fâ, jo! (A jentrin Rico e Mico).

RICO E MICO: Michêl, o vin decidût di molâ dut, parvie dal chiosco, no je fasìn; fens di ca, fens di là. No rivìn a stâi daûr. Us saludìn! 

MICHÊL: Ancje voaltris molaiso? Eh! Alore! Ce sest! No, un moment! No stêt a lâ! Achì bisugne decidi (A jentrin Tite e Rite).

TITE: Ah! O sês ca! Miôr! Jo e Rite volìn molâ dut! Si sin nacuarts che si è rote l’armonie, a ‘nd è alc che no va. Rite, consegne i conts! (Rite e consegne i conts e e scomence a vaî).

RITE: Mi displâs ben! Ma in chest sisteme no si pues lâ indevant; dut al è lât mâl!

TITE: No sta vaî mo Rite; ven ca mo, no vâl la pene! Sù mo! (Al jentre Modesto)

MODESTO: Avonde! Nelo al mi à det che vês cjacarât mâl di me! No stêt plui a clamâmi!

MICHÊL: Ce? No je vere! Ah! Nus ven dut cuintri! Bon, bon! Almancul decidìn ce che o vin di fâ dal chiosco!

TITE: Invezit di rinfuarçâ l’union de nestre contrade le à disfate e alore jo dîs che bisugne difâsi di lui!

MODESTO: (Inrabeât) Brusìnlu!! Nomo, Justine! (Ducj a protestin).

MICHÊL: Metìnlu in vendite; preparìn un cartel cu la scrite ‘CHIOSCO IN VENDITA’, metìn dongje la fotografie e sarà ce che Diu al volarà! Justine, se tu âs un carton blanc e se tu nus lassis meti dongje dal modelin la scrite, ti disìn grazie e dut al sarà finît.

JUSTINE: Va ben! (A scrivin il cartel e lu picjin in vetrine).

MICHÊL: Ce tant vino di domandâ par chest benedet chiosco?

TITE: Jo disarès doi milions pal materiâl e doi milions pal lavôr! Sêso dacuardi? (Ducj a disin di sì). 

MICHÊL: Bon, e ch’e sedi finide! (A jessin ducj).

SENE XI

JUSTINE: Ah! Bastian, tu vevis reson! Cjo mo cemût che a van lis robis achì di nô! Mi displâs ben! Cumò si è rote la compagnie....Al jere ancje biel! A ‘nd jere vite te borgade, entusiasim...e cumò?

BASTIAN: Masse grandiôs! E pôc rispiet pai vecjos! Ur sta ben! (Bastian al continue a zuiâ dal solitari, dopo un tic a jentrin doi triestins).

I TRIESTIN: Buongiorno siora, se pol veder quel chiosco chel xe esposto in vetrina?

JUSTINE: Certo! Chiedete di un certo Michele che abita nella porta di fronte...un momento, prego, scusate! Vado a chiamarlo io! (E jes di corse).

II TRIESTIN: El xe sai bel! Sai bel! Cocolo, sai cocolo!

I TRIESTIN: Cossa te par, Furio?! Lo portaremo sul Carso in otobre, quando xe la Barcolana. Ti te se imagini la gente? E che incasso!

II TRIESTIN: Go za pensado! No stemo a discuter sui bori! Quel che i domanda ghe demo subito!

I TRIESTIN: Va ben, ocio che i riva! (A jentrin Michêl e Justine).

I TRIESTIN: Buongiorno, Furio Marich, piazer!

II TRIESTIN: Buongiorno, Roberto Chischich, piazer!

MICHÊL: Michele Della Creta, piacere!

I TRIESTIN: Gavemo visto che xe un chiosco in vendita, se passava de qua, e gavemo dito: ‘vardemo se se pol combinar’ 

II TRIESTIN: Se pol combinar?

MICHÊL: Si può combinare!

I TRIESTIN: Se pol ‘ndar a vederlo?

MICHÊL: Certo, è qua vicino, andiamo! (A jessin).

JUSTINE: Cjo mo, e vie il chiosco!....Mi displâs ben!

BASTIAN: Lasse ch’al leti, al à fat nome dans! Mi daran la colpe a mi cumò, ma jo sai parâmi!

JUSTINE: E sarà ce sintî cumò la borgade a brundulâ!

BASTIAN: Jo no vuei savênt nuialtri! (A tornin ducj e trê, il prin Triestin al tire fûr il blochet dai assegnos).

I TRIESTIN: Alora, gavemo dito 4 milioni...eco qua....vignimo dopodoman a ciorlo. Bon, desso  bevaremo quarcosa, afare fato!

II TRIESTIN: Afare fato!

MICHÊL: Affare fatto! Posso offrire qualcosa?

I TRIESTIN: Un whisky, grazie!

II TRIESTIN: Un Martini, grazie!

MICHÊL: E un spriz neri, Justine! (Al paie e a bevin)

I TRIESTIN: Alora xe vedemo dopodomani, buongiorno!

II TRIESTIN: A dopodomani! (A jessin, a jentrin Pieri, Pauli e Vasco).

SENE XII

PIERI: O vin viodût moviment di int gnove! Sono vignûts parvie dal chiosco? Âstu cumbinât?

MICHÊL: Fate! Pieri, e je è fate! Passantdoman a vegnin a cjolilu! Finide l’aventure!

PIERI: E scomençave a creçâ, la situazion, miôr cussì!

PAULI: A mi mi displâs!

VASCO: Ancje a mi! (Al jentre Modesto).

MODESTO: O ai viodût une machine targade Triest e doi di lôr che a tabaiavin cun te, Michêl...par câs....il chiosco?

MICHÊL: Vendût, Modesto, vendût! Cumbinât......content?

MODESTO: A mi displâs ben! Si podarès fânt un altri, nomo Justine?

JUSTINE: Pal amôr di Dio! Lasse il mont cuiet (A jentrin Rico e Mico).

RICO E MICO: Nus somee che al sedi sucedût alc!

MODESTO: Finît! Sparît il chiosco!

RICO E MICO: Robât?

MODESTO: No, no! Vendût!

RICO E MICO: Za vendût!? Ce premure........nus displâs ben!

MICHÊL: Oh! Cumò no stêt a tacâ a vaî, aromai e je è fate! (A jentrin Tite e Rite).

TITE: Ce fasêso ducj ca?

MODESTO: Finît! Sparît il chiosco!

TITE; Robât?

MODESTO: No, no! Vendût! Cumò davant! Ai triestins!

RITE: Ce? Za vendût? (Si met a vaî).

TITE: Sù mo Rite, coragjo, pazience! No je lade cemût che o pensavin!

RITE: Ma jo mi eri afezionade al chiosco, mi someave ch’al fos come alc di cjase (E continue a vaî).

TITE: Sù mo, Rite, coragjo, sù mo (Le cjarece).

MICHÊL: Jo varès di lâ, o ai presse, achì al è l’assegno di 4 milions! Ce fasìno di lôr?

RITE: Jo no vuei nuie!! No vuei chei bêçs!

TITE: Ancje jo no vuei savê di nuie: fine!

PIERI: Nancje jo, alore, e i miei fîs nancje, nomo fruts!?

PAULI E VASCO: Dacuardi, pari! No ‘nt volìn nancje nô!

MODESTO: Dinju a Bastian ch’al sai merete!

BASTIAN: Modesto, no sta tacâ un’altre volte, eh! (Inrabeât).

MICHÊL: Calme, calme! Vedarìn cu la calme cuant che lis aghis si saran calmadis (Intant al jentre il Plevan, ducj lu saludin).

PLEVAN: Bundì, bundì!...Ce arie strane, ce sucedie?! (Silenzi) Michêl! Sù po, disêtmi alc! No vuei jessi curiôs, ma alc al è sucedût!.......Muart cualchidun?

MODESTO: Al è muart........al è muart......al è muart...il chiosco! (Rite a torne a vaî).

PLEVAN: No capìs! Spiegaitmi.....

MICHÊL: Siôr Santul! O vin vendût il chiosco, eco! Dut achì!

PLEVAN: O vês vendût il chiosco?!!! Ma sêso deventâts mats? E jere la robe plui biele che o vedi viodût di cuant che o soi in chest benedet di paîs! E jere vignude un’arie di amicizie, di ligrie, di buine volontât....Mi jeri det: ‘Cjale, cjale, dopo tantis predicjis che o fâs alc al salte fûr.....e cumò mi tocje sintî chestis gnovitâts! Ah! Signôr benedet! (Al si met lis mans sul cjâf). Ce brut esempli che i vês dât a dute la int, no nome de borgade ma dal paîs intîr....

MODESTO: (Cun sens di pentiment) Fasìn un altri, Siôr Santul! (Ducj a protestin e a disin di no).

MICHÊL: Il probleme al è che cumò no savìn ce fâ dai bêçs! Nissun ju vûl!

PLEVAN: Disarès!! Viôt che un tic di cussience e je restade! Mancul mâl! Se mi permetês un consei us al pues dâ jo! (Ducj a disin di sì). A son mês che la cjampane e je rote e cuant che intun paîs la cjampane no va a vûl dî che i paisans no son cu la cussience a puest! A son deventâts insensibii! Dûrs di cûr! E il Signôr savês ce che al pense di chei cul cûr dûr!..Se savessiso la binore, cuant ch’e sune l’Ave Marie, jo mi roduli intal jet pal gnervôs a sintî chê biade cjampane...e mi dîs: ‘Ce manijere di saludâ la Madone...e jù un rosari!’ A misdì, cuant ch’e torne a sunâ e soi che o mangji, al mi va il bocon distuart..e jù un altri rosari! La sere pe ore di gnot no je fâs altri.... o voi a Trep...eco..o voi a sintî l’ore di not a Trep! Eco, cheste e je la veretât! Cumò mi soi sfogât... (Silenzi).

MICHÊL: Alore, Siôr Santul, ce saressie di fâ?

PLEVAN: Se no savês ce fâ di chei bêçs, meteitju par comedâ la cjampane e dut al larà ben in seguit! (Si consultin tra di lôr e a la fin a disin di sì). 

MICHÊL: Dacuardi, Siôr Santul! I bêçs dal chiosco a son pe cjampane!

PLEVAN: Brâfs! O vedarês che dut al tornarà in pâs inte borgade! E cumò o podìn lâ! (A jessin ducj discutint, a restin Rite, Tite, Bastian e Justine).

JUSTINE: Dut finìs in chest mont! (E jentre Santine cul cit d sgnape). Ancje par Vô, Santine, finît! Finît il contrat! (Santine e jes cence cjoli nuie).

RITE: No je vere, Justine, che dut finìs! Jo e Tite o vin inmò di scomençâ, nomo Tite!

TITE: Sì, amôr, o vin inmò di scomençâ e o crôt che nol finissarà mai il nestri amôr (Si abracin).

BASTIAN: Par me la comedie e je finide (Al jeve in pîts e al jes; Tite tant che al abrace Rite cuntune man al fâs i cuars a Bastian che al jes. Si siere il sipari e si sint un biel sun di cjampane).

FIN

Paluce, ai vot di Març dal 2002
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